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Ausardia handiegia litzateke Itzulpengintzaren eta llteraturaren 
arteKo harremanen historia egitea, are horien gaineko ikuspegl osoa 
ematen ahalegintzea. Baina ezin ukatua da literaturgintza eta itzul- 
pengintza, sarri, zeregin beraren bi aurpeglak baino ez direla. Elkar 
gabeko bakertk ez, elkarrekin ere ezi

Itzulpenaren gainean berba egiteak, literatura mlntzagal era- 
biltzeak, ondorlo dakar hizkuntza, mundua eta mundu horretako 
gertaerak ulertu nahia. Batzuen Iritziz. herri baten Identitatea eta 
nortasuna galtzeko arriskua dakar itzulpen literarloak, Besteren abu- 
ruz, ordea, itzulpengintza Izan dalteke hizkuntza t;<lkien literatur pro- 
dukzioa munduratzeko bitartekoa eta, areago, salbamena ere. Ho- 
rrelako ikuspegien ondorioa argia da: gogoeta Intelektuala behar 
dituen hoztasunetlk eta objektibotasunetik urruntzen diren kontu 
bero-beroak dira itzulpengintzaren ingurukoak.

Jakina, literatura itzultzeak bi aide, bl langintza desberdin izango 
ditu. Ezin, inondik inora, berdlnak izan hizkuntza hilekiko itzulpen­
gintza eta bizieklkoak. Hizkuntza hiletako literatura itzullta, halako 
hizkuntzak antzlnako kultura erroak bereganatuko ditu, nahltaez de* 
sagertutako mlntzaira bat bitarte dela, unibertsal bllakatzeko bIdean 
Jarriko da. Hórrela, historialariak inoiz biztnk egon zena eguneratzen 
duen moduan, itzultzaileak hizkuntza hilel bizi lekukotasuna aterako 
die, hizkuntza horlek, neurri batean, Itzulpenerako baino ez baltira 
bizi, aditu banaka batzuk aide batera utziz gero.

Itzulpenaren gainean berbetan hasi orduko, erraz sortuko dira



metaforak età parabolak: landareak, kimuak, gurasoak età umeak, 
Babeleko dorrea, b»este hizkuntzak irentsiko dituen hlzkuntza basa­
ren beldurra, galxotasuna, sendabldea... Morrelakoak sarri topatuko 
ditu zaieak autu honen galneko literaturan.

Aspaldidanik, Bibliak berak hala dio età, Itzultzailea idazlearen 
antzera ahalmen berezien dohaina duen laguntzatjo ohi dute età, 
horrelakoxea izateagatik, halako ezinegon nnoduko bat sortzen du, 
lagun bakan batzuenak baino ez diren Isilpeko gauza gordeen jabe- 
tzak sortu ohi duen egonezin moduko horl. Lukasen ebanjelloak 
malia berean jarriko ditu deabruak erauztea, hlzkuntza berriez hitz 
egltea, sugeak eskuz hartzea età pozolak kalterikjasateke edan ahai 
izatea. Benetako sinesleek ezaugarrlak el dira.

Literatura nazional askok sorrera bera ere zor diote Biblia itzul- 
tzen hasi izanari. hala denik ezin ukatu, nahiz età, sarri, ezkutatu 
egiten duten. Età ezin Bibliaren aldamenetik urrundu, askok bai 
askok hlzkuntza ugarltasuna (itzulpen beharraren ama) izurrltetzatjo  
izan baitute. Bat>eleko dorrearen gertaklzun edo irudi horretan 
batzuek gizakiari leporaturiko langintzarik handiena, nekezik latzena 
Ikusten dute, alegla, etorkizko bekatuaren ondoren geratzen zen 
onura bakarra, denek gauzei izen berberekin deitzeko ahala, gaitzea. 
Hlzkuntza ugaritasunean bekatuaren eskua Ikusten duen lagunak 
nekez onartuko du ezein itzulpengintza. Ogena baino ez du Idoroko.

Atzerrltarrak, arrotzak, mehatxutzat Jotzen dira frankotan halen 
llburuetan boterea zaiantzan ja r dezaketen ideiak agertzen direlako. 
Età gauza jakina da horrelako gaiKotasunak itzulpen bidez itsasten 
età hedatzen direla. Ez da ahaztu behar, azken finean, munduan Izan 
diren zentsura guztlek la grlnarik handiena erakutsl izan dietela atze- 
rriko lanel, batez ere, jakina, Itzuliel. Baina, zentsura gorat>ehera, 
idazie askok età askok itzultzearl eklten izan diote beren gustuko 
egileak aditzera emateko.

Quztiarekin ere, ezin ukatuzkoa da itzulpengintzak beti susmoak 
età errezeloak piztu dituela botere sekularretan zein sakroetan, sor- 
taldean zein sartaldean: "traduttore, traditore" esakunea sortaldeko 
herrietan ere erran komuna da, aldaerak aldaera. Duen baino eragin 
handiagoa erantsi diote botereek itzulpengintzarl, neurrl batean 
kanpoko etsalaren età subertsloaren pertsonlflkazlo bihurtzen Izan 
dutelako. hórrela, agintariek itzultzailearen prestakuntza, erantzuki*



zuna, hizkuntzarenganako begirunea, bertuteak eta mugak gobernu 
ardura hartu dute sarri bai sarn.

Balna horrekin batera. W . mendean baizik ez zuen lortuko Itzul- 
pengintzak merezi zuen corpus teorikoa, Jaklntzagal moduan ondo 
lehlatutako autonomía. Eta teorilanek, idazleek, fllosofoek, artlstek, 
eriyiosoek eta enparauek Itzulpengintzaren ezintasuna eztabaldagai 
erabill izan dute Itzultzalleok, atertu gabe, testuak isurtzen zlhardute- 
lahk.

Jakina, Itzulpengintza ezinezkoa dela diotenean, argudioak llte- 
rarloak, llngulstlkoak edo fllosofikoak izanda ere — eta hirurak nahas- 
tu daltezke erraz askoan— , halako adostasun moduko t>at Izaten da: 
testu edo berbaldi Jakin bat itzultzea ez da ezinezkoa Izango oroko- 
rrean, horren osagal edo zatl batzuk balzen. Bestalde, ezintasun 
malla hizkuntza bikoteen arabera deflnltzen dute beste batzuek. Eta. 
zertan esanik ez dago, glza faktorea ez da ahaztekoa: nolako itzul- 
tzallea, halako Itzulpen ezintasuna.

Jakina. itzultzailea oso ona izanda ere, itzulpena hurblltze lana 
izango da betl: gehlegiagatik edo gut><legtagatik edo. biongatik ere! 
Etengabe gertatzen Izan da itzulpena Jatorrizkoa bera baino ederra- 
gotzatjotzea, Baina horixe da kontua, itzulpena ez dela inolzjatorrl- 
zkoaren berdln-berdina. Zenbat eta formalago Ian literarloa — poesía, 
kasu— , orduan eta galtzago bat etortzea.

Eta itzulpenaz berbetan hasteaz batera, beste auzl bat sortu ohi 
da: argitzea ea hizkuntza guztlak berdlnak ote dIren. Irizpide objekti* 
borik izan dalteke erkatzeko? Batzuen aburuz, ezein esperlentzia 
kognitibo eta horren sailkapena beste edozein hizkuntza bizitara iga- 
ro daiteke. Beste tjatzuek, ordea, halako hizkuntzari aproposago, 
egokiago iritziko dlote nahiz edozer itzultzeko, nahiz testu edo ber­
baldi mota bat bihurtzeko.

Ezintasunaren eztabaida gaindltzen denean. handiago bat hasl- 
ko da: fideltasuna eta fldeltasunlk eza. Eztabaida sutsuak, la 
odoltsuak Izan dira erlijloa eta itzulpena edo literatura eta Itzulpena 
mlntzagal hartu orduko. Eta Erdi Arotik bertatik zibernetikaren aro 
honetara arte, itzulpengintzaren gaineko pasadizo gehlenak fidelta- 
suna/fldeltasunik eza kontraesanetik etorri dira. Egunero-egunero 
sortzen dira langintzan horren adibide argiak.

Itzultzailea hornitu behar duten dohainen artean, gallen dugu



bere hizkuntzaren gorabehera guztiaK ondo baino hobeto mende- 
ratzea. Bainajakina, nahikoa ote da hori, batez ere literaturari gago- 
zkiola? Eskakizun mailek halako sorta handi bat hartzen dute beren 
baitan, gailurrean lajatorrlzko idazlearen parekoa izatea egongo dela, 
62 tutik, ez mutik. Borgesek, esaterako. oso zeregin latza leporatu 
zion itzultzaileari, egia ezagutu ez ezik, ezinezkotik berelzi beharko 
ere du, gezurretik apartatzea. la ezintasun erabatekoa, egla eraba- 
tekotik ia ez dagoenez gero.

Itzulpenaren galneko gogoetek osagal polltlkoak, hezkuntza- 
koak età sozialak ere hartuko dituzte barne. hoiz izango da itzulpen- 
glntzajarduera zientlfikoa? Osagal tingulstiko (zientifiko) hutsez gain, 
itzulpenaren Inguruko, galneko età azplko osagal età gertaera estra- 
lingulstlkoak ere izaten dltuelako. Balna hortxe datza arazoal Itzulpe­
naren inguruan halako harrennan sare moduko bat eratzen da età 
sareko elementu banako bakoitzaren garrantzla definitzen da testua- 
ren, egoeraren età kulturaren esparru zabalagoaren baltan.

Mlzkuntz gertaera guztletan legez, Itzulpenak osagal sozial argla 
du, balna banakoaren alderik barnerakolenarl ere doaklo. Itzultzailea- 
rengandlk beti egiten dute tira bi indarrek: bateko, Irakurlearengana- 
ko età egllearenganako begiruneak, t>e5teko, haren hlzkuntz gus- 
tuak età sormen nahlak. 5egur aski, horien arteko oreka lor 
daltekeenik età zailena da,

Balna zailtasun guztlak gainditzen direnean ere, beste jazoera 
batek gauzak are zailago (ala errazago) Jarriko ditu; belaunaldlz be- 
launaldi behin età berriro klaslko berak itzull beharra. 5arrltan, klaslko 
t>aten itzulpen berrlak aurreko itzulpenetan antzemandako hutsen 
batzuk-edo konpontzeko bldean Jarriko ditu, zorrean, ordea, arazo 
t>ernren bat sortuko du hurrengo belaunaldiak konpon dezan. Azken 
buruan, kiasikoen literatura Itzultzea harreman dialektiko hutsa da. 
hlzkuntza biren arteko elkarrizketa, Etajakina, hizkuntza hilaren età 
biziaren arteko elkarrizketa betijoango da bllakatuz, feed-bacha alde 
bakarrekoa baino ez deiako.

AMTZIflAKOAK

Latlnez grekoen kultura ematerakoan, berehala agertzen 
zitzaien olnarrizko kontraesan bat: jatorrizko testuko esaldien ederra,



esanak eta irudlak ematea jatorrizkoaren hurrenkerarl eutsita balna 
latinaren egltura bortxatzeke. Mitzez hitz itzultzeari baino, egoklago 
zeritzoten hitz guztien egokla eta indarra gordetzeari. Eta hórrela, 
irakurleari eleak banan-banan kontatu baino, zelan edo hala esatea- 
rren, berba horiek ondo neurtuta ennatea izaten zuten helburu.

5an Jeronimoren garaian, Itzultzaile baten gainean esan zlte- 
keen gauzarik eta txarrenetako bat zen "interpretearen maltzurke- 
rlaz" gauzen bat esan bank uzten zuela. Zenbaterainokoa Izango zen 
egoera, non alpatu santu horrek esan behar Izan baitzuen haren 
itzulpenak hutsen bat balu ere, akatsa baino ez litzatekeela, ezen ez 
delltu. Qrekotik itzultzen zuenean, berba herbaren truke eman barik, 
esangura esanguraren ordainean ematen zuen. Oso autu garrantzi- 
zkoa dakar berba bidera, alegla, Itzulpena t^ r ra  izateak ez du itzul- 
gaiaren eglatasuna batere aldatzen. Eglak egia dirau Itzulpena txarra 
izanda ere. Ala ez? Mitzez hltzeko itzulpen "ustez" fldeiari gustu 
txarrekoa derltzo.

Lan galtza da inoren lldotik ibiltzea eta noiz edo nolz ez desblde- 
ratzea, gaitzago, oraindik, hlzkuntza C>atean eder-ederto esana hala­
ko polito ere agertzea itzulpenean. Letraz letra itzuliz gero, emaitza 
txarra da, asko desbideratuz gero, Jatorrizkoa desltxuraturik gera 
dalteke. Poetarlk etokuenteena itzulpenean bert>etan asmatu ezinik 
ager dalteke.

Itzulpen irakaspenik ederrena ebanjelistetan Ikusten du Jeroni- 
nnok; Markok, Joanek, Mateok eta Paulok, zelnek t>ere modura 
eman zltuen Jesukristoren esana. Esana bera, berbak bestelakoak.

Antzinarotik, beraz, halako Iritzl zabal bat heidu zaigu: kontua ez 
da Jatorrizkoaren hitz guztlak ematea, jatorrizkoaren nolakotasunak 
eta sena ematea baino. Morazlok Ars poetica lanean dioenez, "Ez 
hadi sala ordalntzen, interpretar! peto horl, hitzaz hitzarl".

Bitartean, al-Yahiz arablarrak Animalien liburua derltzon lanean, 
garai hartan denon ahotan omen zebilen uste zabalaren berri eman 
zigun, alegia, poesia ezin zela itzull eta, beraz, ezin lltekeela poesi 
itzulpenik izan. Itzultzerakoan forma poetlkoa hausten omen da eta 
metroa ezeztatzen; edertasuna desagertzen da, sentipenak gaidu 
egiten dira. Prosan, ordea, ez da beste horrenbestejazotzen. Baso- 
rako prosista ezagun hari lan asko itzuli zlzkioten garai hartan (Vili.



età \K mendeetan), eta oso esakune ederra du: "(it^ulpenaz) lan 
batzuk hobetu dira eta beste batzuek ez dute ezertxo ere galdu".

Jakintsu haren ustetan. liburuak eraginkorragoak dira gesta hls- 
torlkoen berri ematerakoan eraikinak eta poesia bera baino. Ai burua 
Jasoko balul Baina ez zuen arrazoi hain gutxl! Beste nonbait zioenez, 
itzulgai duen egilea bera t>ezain adlerazkorra izan behar du itzultzal- 
leak eta hark beste Jakin. Komeniko zaio sorburu eta xede hiz­
kuntzak ondo baino hobeto menperatzea, biotan gauzak t>erdin 
eman ahai izateko. Hala ere, nekez aurkituko da haiako Jakintsuen 
parean egongoden itzultzailerik, Beraz... denean, dentxoal

Arabiar haren ustez, erijjloa itzuitzerakoan huts egitea arrisku- 
tsuago da matematiketan, alkimian, filosoflan, kimikan eta gizadia- 
ren bizimodu batzuetan okertzea baino.

ERDI AROA BIDEAM

5egur aski, testu erlyiosoen itzulpenglntzak buitzadarik indart- 
suena izango zuen Europan Luterok abiarazitako Erreformaren esku- 
tik. horretan Euskat Herriak ere izan zuen jazoera haren oihartzunik. 
Luterok ondo baino hobeto zekien zelako trebezia, neke, sen eta 
adimena eskatzen zituen ondo itzultzeak. Areago eratze bidean ziren 
hizkuntzei dagokienez. Batez ere erlijio gaiak izanez gero. Eroamena 
aholkatzen zion Jende aurrerako zer edo zer itzuli nahi zuenari, edo- 
nor sentitzen delako Itzulpena epaitzeko gauza. Idazieekin, egia 
esan, ez da hala jazotzen, baina idazkuntzan dihardutenek beti egon 
behar dute prest plaza aurreko zor horietarako.

Itzultzailearen nahierara itzultzeko eskubidea egiten zuen aldarri. 
Ez zion mon eragotzl halakok guren zuen moduan itzultzerik, balna 
bere erara Itzultzeko eskua eskatzen zuen Martin Luterok. Oso injdt 
ederrak erabili zituen testu itzuliak azaitzeko. Itzultzailea nekazaria- 
rekin alderatzen zuen. Itzulpena ondo landutako lurra da, harriak, 
enborrak, belar txarrak eta gainerakoak garbitutakoan, errazago ger­
tatzen zaie-eta gainerakoei handik ibiitzea edo bertan lan egitea.

Argiro erakusten du Luterok zer den itzulpengintza: bi, hiru edo 
lau aste ematea burua urratzen hitz egokia topatu ezinean. Egun 
osoa beharrean ematea Ierro banaka batzuk baino ez ordaintzeko. 
Eta hori hala izanda ere, deitoratzen zuenez, twtzuek tai gabe
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eskatzen diote itzuitzaileari darabllen berba bakoltza funtsatzen eta 
oinarritzen, zergatiho guztien berri ematen. Jakina, horrek mintzabl- 
dera beste hari batdakar: itzulpengintzaren ekonomia. halako harre* 
man dinamiko edo dialektiko bat alpa genezake: zenbat etajarduera 
artistikoagoa izan itzulpena, orduan eta pobreziatlk hurbüago itzultzai- 
lea. Edo, bestela esanda, mezenasen beharrlzan handiagoa.

Bertsloa, Interpretazloa, itzulpena... Zer axola dio izenak? Main- 
bat izendapen, nnami edo izendatu bakarra. Juan Luis Vives 
Bertsioah eta interpretaziodh lanean zioenez, hizkuntzarik aberatse- 
nak, landuenak ere huts egin dezake hizkuntzarik t?<lki eta behar- 
tsuenaren baliabideak ordaintzerakoan. Maren aburuz, hizkuntza ba­
ten irudi eta eskema guztiak ez dira beste hizkuntzan adierazi behar 
eta. Itzuitzaileari aholkatzen zion, ahal izanez gero, Jatorrlzkoarekin 
borrokatzea eta arejasotakoa baino berbeta hobea bihurtzea.

Ziiegi zeritzon bi hitz bakarrarekin ordaintzea edo alderantziz, 
baita eleak kentzea edo gehitzea ere. Poesia prosa baino askeago 
interpretatu beharrekotzat zuen, erritmoaren mugakizunak direla 
kausa. Poesian zilegi da eranstea, kentzea eta aldatzea, ezelako 
oztopo bank, pentsamendu poetikoaren osotasuna berari kalte ez 
egitea mugakizun bakarra déla.

Quztlarekin ere, ez zion aitortu erabateko esku librorik itzuitzai­
leari: ezer aldatu aurretlk guztizko konbentzimendua izan beharko 
du, izan ere, haren burua ez duela tronpatzen, zinrik sartzen ez diola, 
bere onenak eman dituela, ahaieginak eta bi ennana déla.

Mitzak mugatuak dira, gauzak mugagabeak: horra hor hi­
zkuntzaren eta, ondonoz, itzulpenaren miseria. Bertsio ona ematen 
ez duen itzuitzaiteak bere burua ez ezik, irakurlea ere engainatzen 
du. Itzulpenean Jatorrizkoaren tropo, irudi eta gainerako apaingarriak 
balantzaz pisatu behar dira eta, hala déla, halakoei osorik eutsi. Eta 
itzuitzaileak ordaina eroso egitenk ez badu, antzeko indarra eta 
t><ukuntasunak lortu beharko ditu xede hizkuntzan. Vivesek zeregin 
izugarria leporatzen dio itzuitzaileari. Jatorrizkoa behar baino (eta 
t>eharrlk gäbe) ez edertzea edo itsustea.

Poesia beti izaten da horrelako hizpideetan eztabaidatuena. 
Inondik Inora poeslarik itzultzerik ez dagoela diotenengandik abiatu- 
ta, pentsamendu poetikoaren osotasuna salbatuta, kentzea,



gehltzea eta aldatzea onartzen dutenenganaino joan daitehe. Azke- 
nekoen artean, Vives bera.

Tralzloa, 5aldukerla. Qehten erreplkatzen den berba. Irakurtea- 
renganako tralzloa, Egllearenganako saldukerla. Itzultzalleak, lana 
egokiro egln ezean, loria, ospea, Izena eta itzala ostuko dlzkio hara- 
ko idazleari. trakurlea lllura lezake halako Itzultzaile azplsugeak, balna 
gezurrik beltzena baino ez du emango, Jatorrizkoaren itzaltxo bat. 
enbusterla.

Itsuak ere ikus lezake hlzkuntza nazionalen sorrera nahlta loturik 
doala Itzull beharrarl. Egla betea da horl, Batez ere, llburu sakratuak 
herri hlzkuntza berrletara Itzull beharraz konturatu zirenetlk. Morrekin 
batera, aurkltutako eta konklstatutako lur eta nazio berrlak konklsta- 
tu beharrak Interpretazloarl abiada blzla eman zlon batez ere 
mendetik aurrera.

Joachim du Bellay jaunak, halere, garai hartan zaiantzan Jarrl 
zuen ea Itzulpengintzak, beren beregl, herri hizkera bat kuitu bihur 
ote lezakeen. Ezetz lhardesten zuen, Jakina. Itzultzaile eredutzat poe­
ta Itzultzalleak jartzen zltuen, Balna, itzulpenglntza, guztlarekin ere, 
hutsaren hurrengo zeregintzat zuen. Probet><u urrlko langintza, Esko- 
la horretako eglleek, itzulpena baino, imitazloa proposatzen zuten 
hlzkuntza Jaloberrla aberasteko ballablde, Alegla, Idazle Itzaltsu-itzal- 
tsuek, Idatzl partez, Itzultzen Jardun balute, eroango ote zuketen 
beren berbeta egun eglazta ditzakegun bikalntasun eta gorentasu- 
neralno?

Ikusgarrl bezain jaklngarrl gertatzen dira euskaldunontzat Tray 
Luis de Leon-ek 5alomonen hanten liburuaren hitzez hitzeho itzulpen 
eta adierazpena derltzon lanaren gainean esanak, hark zloenez, itzul­
pen usaina duen gaztelanlarl "blzkaltarren erara" esanda zegoen eta 
ez zuen korritzen. Marentzat, Itzultzalleak hitz guztlak pagatu beharko 
ditu, ahal duela. Itzultzalleak fidela eta zentzuzkoa izan behar du eta, 
ahal duela, berbak neurtuta eman, jatorrlzkoek dttuzten kalltate, no- 
lakotasun eta esangura aniztasun berberekoak, norberaren ulertzeko 
modura eta irltzletara mugatu bank. Itzulpen irakuneak jatorrizkoa 
irakurnta t>ereganatuko lukeen esangura sorta oso bera hartzeko 
moduan egon beharko itzultzaile bltartekarlarl esker, hórrela, Jatorrlz- 
koarekin bezala, irakurleak guren duen esangura har dezan. Esaten 
errazago, halere, egiten baino.



Baina Erdi Aroan itzulpenaren auzia zenbaterainoko gizarte 
kezka zen konturatzeko. ikusi besterik ez dago Cervantesek berak 
On Kixote ezagunean zelako ustetxoak jartzen zituen pertsonaion 
ahoan. Aldeko zein aurkako iritziakjaso zituen eleberriglle ezagunak. 
Pertsonaia ero buruargi haren iritziz, berbetatik berbetara itzultzea, 
ez bada hizkuntzen erreginetatik, hau da, grekotik eta latinetik, fla- 
menkoen tapizak iruntzetara begiratzearen parekoa da, irudiak ikus- 
ten diren arren, iluntzen dituzten hariz beterik baino ez dira hartzen 
marrazkiok, eta ez dira ikusten aurrealdearen leuntasunez eta itxuraz 
horniturik. Qainera, hizkuntza errazetatik itzultzeak ez du erakusten 
ez sormenik ez Jariorik, paperetik pap)erera itzultzen eta kopiatzen 
duenak ere erakusten ez duen moduan. Moriek horreia ere, ez zuen 
ondorioztatu gura itzulpengintza ez zeia goratzekoa, zeregin txarra- 
goetan eta onura t^ikiagokoetan erejardun baltezake gizakiak.

Euskaldun Jatorrla izan zezakeen itzuitzaile t« ten lana goraipatu 
zuen Cervantesek artez: Juan de Jauregi jaunak itzulitako Torcuato 
Tasso-ren Aminta artzain fabula.

Eta zergatik ekiten dio itzultzeak literatura itzultzen? Denbora 
pasan diharduenak asko izango du ondo igarotzea. Joao Franco 
Barreto-k esan zuenez, zerbitzua ere egin nahi izaten duena, ordain 
gisa, bederen, eskerrak eta hutsen barkamena itxaroko ditu, bede- 
ren.

Eta horixe dugu sarritan ahaztu ohi den kontu bat, zerbitzu- 
gintza, alegia, irakurleari edo hernari norberaren gustuko zer edo zer 
ematea. Baina, ba ote da bestehk? Harrotasun puntu bat? John 
Dryden-ek Ov/ldioren Epistolah liburuaren itzulpenaren Atarikoa ata- 
lean zioenez, idazle bat imitatzeak aukera ezin hobeak ematen ditu 
itzultzailearen tret>ezla dirdira dadin, baina hildakoen oroimenarl eta 
itzalarl egin daklekeen iralnik larriena litzateke itzultzailea egilearen 
beraren gainetik erejartzea.

Egileak testuari erantsitako zentzua, oro har, sakratutzat eta 
bortxatzen ezinekotzat jo  behar du itzultzaileak Drydenen aburuz. 
Eta, hórrela, testua zentzu bakoa edo zuzengabea izatekotan, hobe 
itzultzen ez ekitea.

Jakingarria da egile horrek zer deritzon itzulpengintzari: gaixota- 
suna. Bai, izan ere, prosaren erasana, poesiaren kalentura... Horrela- 
ko t>erbak erabili zituen zeregin malte gorrotozkoaz idazterakoan.



Balna itzuttzallea esploratzailea ere bada, beste irakurleek edo 
kritikarlek topatu qz dituzten altxor txlkl eta gordeen bila dabilen 
bilatzalle porrokatua. Areago, Itzuitzaileak bete zeregin bat izango du; 
Jatorrizko egilea erakargarn bihurtzea irakurlearentzat,jakina, desitxu- 
ratu gabe.

ARQIAREM ATARIAM

Denbora aurrera doala, aurreiritziak ez dira, oinarrl oinarrian, eta 
batez ere poesian gagozkiola, lar aldatuko. John Dryden-en iritziz, 
poesia hain da espirita antzematen gaitza, non hizkuntza batetik 
bestera isurtzean lurrinduko ballitzateke espiritua atzera ere erantsi 
ezean. Maren ustez, itzultzaileakjatorrizko egilea Jende aurrean age- 
rrarazi behar du erakargarri oso, balna it^uraldatzeke. Hórrela, itzul- 
pena nnodelo batetik abiatuta egindako marrazkia litzateke. Antz 
handia ala txikia izan dalteke eta ez da meritu txlkia antzekotasun 
hon, balna hortik artelana sortzeraino tarte luzea da. Mortxe legoke 
itzultzailearen artea,

Ezin uka dalteke oso IrudI bortitza darabilenik, alegia, Jatorrlzkoa- 
ren eta itzulpen txarraren arteko itxura gorputz biziaren eta hllotzaren 
artean dagoenaren parekoa litzatekeela. Beharrezko luke halako itzui­
tzaileak, lanbideari ekin aurretik, haren hizkuntzako literatura sakon 
ezagutzea. Poeta izan behar luke bihurtzaileak berak ere poeta t>aten 
lanak itzultzen lotu aurretik.

Oso kontu polita dakar harira bere gogoetetan, hain zuzen ere, 
bi egife erabat desberdin antzera-antzera ematea itzultzalle berak, 
zenbateralno eta bi eglleak bera direla emateraino. Bestela esanda, 
itzultzailearen eskua erraz nabarmentzea itzulpenetan jatorrizko egi- 
leen kaltean.

Eta, zein litzateke ematen gaitzago: hiztegl aberatseko poeta ala 
formaz, neurriz eta errimez bihurrla dena? Ez da auzi askatzen erra- 
za. Ibilbide luzea dago hitzez hitz ematetik parafrasia egiteraino.

Ez da, bestalde, ahaztu behar sarritan itzultzalle (ustez) t^arrarl 
kritikahek zer aurpegiratzen dioten, alegla, egllearengandlk urruntzea 
idaziea t>enetan ulertzen ez duelako. Eta ez da auzi makala harira 
dakarrena, ezta hurnk eman ere. Quzüarekin ere, ez da munta txlkia- 
gokoa, gogoeta hohetan, antzinako gauzak itzultzen dituen itzultzal-



learen lanari eransten dio ukitu la eriyiosoa, alegia, aspaldl-aspaldlko 
hitzak edo testuak beste hlzkuntza batean eguneratzeak duen ga- 
rrantzl ia sakratua, itzultzallea taumaturgoaren edo paleontologoaren 
parejarririk, Buruenik, itzultzallea bizl hauspoa emango dio ele hilarl.

Haiaz ere. ohiturak gizartean aldatu ahala, itzultzeko moduak 
ere bilakatuz doaz, beraz, itzulpen sakratutasun horl aldakor Izan 
dalteke oso. Edertasun kanona ere mudakorra bada, nolatan ez dira 
Izango halze orratz itzulpen Joerak?

Beste kontutxo bat dakar hizpldera, izan ere, itzultzaile llterarioa 
halako egilearen hedatzalle, adlerazle izatea. Jakltun edo aditu 
batzuen eskuetatlk herri xehearen eskura eramatea halako edo bes- 
telako obra. Eta ez da erantzuklzun makala, izan ere, Bestelako 
baleztapenik ere bldallko du. Zelan esan behar diote xede hizkuntzan 
nekez bal nekez diharduen Itzultzallearl? Txirrlporroa? A><olagabea?.,,

Ezari-ezarlan, helduak gara heIdu argiaren garaira, Lehenengo 
Entziklopedlaren sasolra. Alenberten eta Dideroten alean, bertsloa 
eta itzulpena bereizten ahaleglnduko dira itzulpenaren galneko sarre- 
ran. Morrela, esan eglngo digute Itzulpena areago dagoklola gogoe- 
ten muinarl, arduratsuagoa dela pentsamenduok hizkuntza berrlari 
egokien den moduan aurkezteaz eta esamoldeetan menperatuago 
eduklko dutela hlzkuntza horretako adlerazpide eta esaerek. Izan 
ere, ez ei dago gauza zallagorik eta bakanagorik itzulpen bikaina 
baino, ezer ez da-eta zallagoa eta bitxiagoa iruzkinaren, llzentzlaren 
eta letrareklko morrontzaren arteko erdlgune orekatua topatzea bai­
no.

Irudlak Irudi, ezin ukatu Itzulpenglntza deflnitzerakoan garai ba- 
koltzak bere irudl multzoa erablll duenlk. Melchiore Cesarottik W ill, 
mendean esango duenez, itzultzailearen hizkera ezein gimnasia arl- 
keta egiteko tret>aturlko atletaren parekoa da, gorputz atal guztlei 
eteklna ateratzen Jakin ez ezik, hain dago prestu hlgldurarik bitxlene- 
rako ere, non lortzen baitu Irakurleak pentsatzea muglmendu hori 
berezkoena dela, egin daitekeen higldura bakarra dela, hain suertez, 
Ez da, Itxuraz, berdin gertatzen idazleekln, Sortzalleen eta itzultzal- 
leen arteko harreman dialektlkoan, Cesarottik esango digu ezen 
Idazleek beren ideiak eredu komun t>atera egokltzera jotzen duteia, 
dela berezko nortasunik ez edukitzearren, dela ohiko erablleren 
menpeko direlako, halako moldez non bestelako bideak salatu 
ezean, hizkuntzak Idor, uniforme eta zurrun samar dirauen.



Itzuitzaile ona Jatorrizkoarehln lehiatzeko asmotan badabii itzul- 
gal horren aurrean porrot eginda geratzeke eta herrikideen aurrean 
llun eta arrotz agertu barik, derrigortuta egongo da, zelan edo hala, 
haren hizkuntza bortxatzera, berbeta horrek jakin dezan bere Inda- 
rrak zenbaterainokoak diren, seduzitu egin beharko du eleketa, zo- 
rrozki, aurreintzirlk irrazionalenen aurka borrokatzeko, atzerriko hiz- 
kuntzetara gertura dadin eta, hórrela, elkar hartu eta adosteko modu 
batzuk asma ditzan; itzultzaileak aberastu beharko du esamoldez eta 
esaldlz desitxuratu edo kalterik eman gabe. Morrelakoxe gogoetak 
egin zituen MelchloreJaunak argizko mende horretan.

Konparazio atal honl eutsita, idazlearen idazkera arin eta eroso, 
beti berdin dabllen gizaki baten ibllerarekin alderatzen du, Itzultzallea- 
ren hizkera, ordea, ezein gimnasia ariketa egiteko trebaturiko atleta 
da.

Cadalso espalnlarrak zioenez, itzuitzaile txarrek eta atzerritarren 
imitatzaileek zapaitzen dute gehien arbasoen hizkuntza. Ama hiz­
kuntza ez dakitenez gero, ez dutelako ondo ikasteko nekerik hartu, 
jatorrizko atzerri testuan esamolde ederrik aurkituz gero, esakune 
arrotzez Josten dute hizkuntza hartzailea mailegurik gordinera jota. 
Jatorrizkoa desitxuratzeaz gain, hizkuntza hartzailea arrozten ere 
dute, hiztunak beren hizkuntzaz gaitzets sentitzeraino. Qutun maro- 
koar hohetako batean zioenez, jakintsuak, pentsalariak, zientzialahak 
eta abar Itzulpenglntzak elkartu ditu batez ere; baina zientzia alorre- 
tako itzulpenetan zuzeneko urratsak ugarl diren arren, huts mandoak 
agertzen dira erruz beste alorretako testuetan. Zenbateraino eta, 
testu mota batzuk itzulezinak direla esateraino. Itzulezintasuna hiz­
kuntza bakoitzaren berezko ezaugarri kulturalekin lotzen du. Hórrela, 
Moliere-ren edo Qongoraren lanak itzultze gaitzeko eremu horretan 
sartuko ditu.

Itzulpenaren harmonía ekarriko du mintzabidera Ugo Foscolok 
haren hernkide Cesaroti gogoan. Estiloa eratzen dute eleen harmo- 
niak, dinamismoak eta koloreek. Eta erraz-erraza da harmonía horl 
itzulpenean itxuragabetunk gertatzea. Ez baita ahaztu behar hiztegiek 
eie hilak baino ez dituzteta erakusten. Beraz, esangurari iotzearren, 
itzultzaileak lepoan hartu beharko du itzulpenari bizia emateko lana, 
Jatorrizkoak itzultzaileari iradokitzen dizkion gogoeta osagarriak eta 
harmonía lagun.

Irakurleak hunkitzen ez baditu itzultzaileak, errua ezingo die le-



poratu irakurlearen gustuarl edo gaiari berari. Ugok zioenez, kulpa 
Itzultzailearen bihotzaren nortasunarena Izango deiako, ez fortunak, 
ez zeruak, ez interesek, ezta letrek berek ere ezln dietelako hilkorrei 
agindu. Buruargiek handlenen parejardungo dute. txiklek innitaziora 
Joko dute eta ballo gutxikoek, halako artelanik sortzeko gauza ez 
direla, beleen antzera amllduko dira zaidl ausarten zaurletara. Horra 
itzultzalleen sallkapen eder bezaln krudela.

Baina Giovanni Carmignanl-k esango dlgunez, ez dago Itzulpen 
hltza bera baino esangura zehaztu behar handiagoa izan duen t>erba- 
rlk. Eklntza, berez, erraza ere erraza da: bl hizkuntza eikarren harre- 
manean Jartzea baten esangura, aldaketarlk gabe, bestearen esa- 
nahl bihur dadin. Jatorrlan, taducere hitzak, latlnez, zer edo zer toki 
batetik bestera eroatea esan gura du. Zentzu metaforlkoan.hltzek 
hizkuntza batean hartzen duten ballo intelektual edo sentlmentala 
beste hizkuntzara pasatzea da. Letren errepubllkan hitzez hitzeko 
bertsloa eta Itzulpen askea ama beraren alabatzat Jo daltezke eta 
ahizpa onen antzera jokatzen dute, aurpeglz desberdlnak direla, bal­
na elkar saslkotzatjotzeraino heidu gabe. Hala ere, Jalotzeaz batera- 
tsu ekln zloten eikarren aurkako borroka basati t>atl. Hitzez hitzeko 
bertsloak legezko jalotzaren eskubldeak eskatu zituen itzulpen 
askearen aurka, jaiotza horretaz desjabetu nahi izan zuen arerloa. 
Harro sentitzen zen halako Jatortasun aire batzuelako, amaren zllegl- 
tasun osoa eskatuta, hon dela eta, Jatorrizkoan orpoz orpo jarraltzen 
Zion. Qramatlkak behartuta baino ez zen urruntzen sorburutlk.

Itzulpen askea, ordea, llbroago eta argolagoa da, harro sentitzen 
da Jatorrizkoaren estilora sartzeko eta hartan pizteko gauza deiako, 
Jatorrizko lorateglko lillakjaso eta beste lorategl batera zimeidu gabe 
gal deiako.

Auzia da. Giovanni Carmignaniren aburuz, argltzea zein arauk 
lagun diezaguke zehazten non amaitzen den hitzez hitzeko bertsloa, 
non hasten itzulpen-itzulpena eta non uzten dion honek tokla imlta- 
zioan. Itzulpena ez da matematlkoa, muturrak ezln argiro ja r ditza- 
keen. Ez da sistema bat, edertasunarekln zenkusia duten gauza 
guztletan Jazo legez. Jakina, erraza da asmatzea itzulpena nolz den 
OSO ona edo oso txarra, baina oso Ibilgu luzea dago mutur hohen 
artean.

Oso Ikuspegi polita erasten dio V. A. Yukovskl-k mintzagalrl, 
artez-artez dioskulako irudi bldez ezen prosaren itzultzallea esklaboa



dela eta bertsoaren itzultzallea, ordea, arerloa. Imitatzailea erabateho 
asmatzalle izan barik, ezbalrlk gabe, sortzalletik zer edo zer Izan 
behar duelako. Zein da, t>eraz, Itzultzailearen lana? Maren irudlme- 
nean edertasuna bllatu behar du jatorrizkoaren ederra ordaintzeko, 
zer edo zer bere-t>erea sortzeko, hau da, sortzalle izan beharko du. 
Età, ez baditu ez sentimenduak, ezta imitatu nahl duen poetaren 
asmamenik ere, zer Izango da haren itzulpena? Jatorrizko ballotsu- 
baliotsu baten karikatura ezalna baino ez.

W ill, eta ^IX. mendeetako ibilguan, ezin aide batera utzl 
Qoethek esandakoa. Aldrengan eragin nahi Izanez gero, kontuan 
Izan beharko da Itzulpenik errazena beti izango dela onena. Jatorrlz- 
koarekln berarekin lehiatzen diren itzulpen kritikoak, azken buru-bu- 
ruan. jakintsuentzako denbora pasa baino ez dira, haren iritziz, bl 
maxima dira itzulpengintzan: batak lortu nahl du egiie arrotza gugana 
erakartzea gutartzat hartzeralno; besteak, ordea, eskatuko digu gu 
geu arrotzera joateko età hango baidintzetara, hizkuntzaren modue- 
tara età berezitasunetara moldatzeko.

Ezin uka dalteke, edonondik begiratuta, oso bidala Interesgarrla 
proposatzen dlgunlk Johann Wolfang von Qoethek. Itzulpenetan hlru 
adin ei dira: lehenengoan, testu arrotza gure zentzuaren arabera 
aurkezten zaigu; bigarrenean arrotzaren tokian jartzen ahalegintzen 
dira hartzaileak. hau da, arrotzaren zentzua bereganatzea norberare- 
na balttz bezala, età, hirugarrenean, gol mallakoan, itzulpena jatorriz­
koaren pare egitea da asmoa, bata bestearen ordain età ordezkarl 
izan dadin.

Balna bada beste osagal bat, ezin ahaztuzkoa bera. Priedich 
5chleiermacher-ek dioenez, hain zuzen ere, itzulpena hlzkuntza be- 
raren barnean ere gerta daitekeeia, alegla, hizkuntza halako batean 
aldaeren edo estadio diferenteen artean. Baina horretaz harantzago 
Joanda, hlztuna bera bere buruaren itzultzaile ere izan daitekeeia 
dakargu gomutara. Izan ere, sentitzen dugunean hItz berek, geuk 
esanda, esangura erat>at desberdina izango luketeia edo, behintzat, 
zentzu trinkoago bat edo besteren ahoan baino zentzu delikatuago- 
ren bat, eta inork esan gura dueña adierazteko bestelako hitz eta 
esamoldeak erablllko genltuzkeela, horrelakoetan badirudi ezen geu- 
re buruaren itzultzaile bihurtzen garela.

Maboro ere, nolzean behin, geure berbak eurak itzuli behar 
tzaten ditugu benetan geure-geure bihurtu nahl baditugu atzera ere.



3chlelermacher-eK dioskunez, Itzultzaileak bide luzea egin dezake, 
itzulgalaren arabera, Itzulpengintzatlk interpretazlora. Testu Idatzlak 
Izan arren, interpretatu beharra gertatzen da la beti. Jatorrizkoan 
egileak bere burua gutxien erakusten duen, egileak gaiaren eroale 
huts den neurrlan, orduan eta Interpretatu behar handlagoa itzultzai­
leak. Interpretazio Idatzia den arren.

Qizaki oro hizkuntzaren preso da, pertsona bera eta haren 
pentsamendua, ezin omen duelako hizkuntzatik kanpoko ezeren gai­
nean pentsatu. Baina, bestalde, autonomia Intelektualaren jabe den 
laguna bera ere bihurtzen da hizkuntzaren osagal.

Parafrasla, imltazioa? Lehenengoa areago erablltzen da zientzien 
alorrean; imltazioa sarrlago artean; eta denok onartzen dugun arren 
artelanak, parafraseatzerakoan, tonua, dirdira eta arte edukla galtzen 
dituela, oraindino, segur aski, inor ez da halako zozoa izan zientzl 
malsulan baten edukla nahierara landuta imitatzen salatzerainokoa, 
Parafrasla irrazlonaltasunaren mugak gainditzea du helburu.

Bl Jokabide ditu eskura Itzultzaileak: edo idazlea ahallk eta 
lasalen uztea eta irakurlea horrengana hurbllaraztea; edo ahallk eta 
askeen uztea irakurlea, idazlea honengana hurbllarazirik. Balna, zelan 
egin hautua? Oehiegia eta gutxiegia ditu arrlsku betl. Itzultzailea 
diplomatiko moduko bat izango da, Jatorrizko idazleak eta irakurleak 
elkar ezagut dezaten bideak egiten dituen arartekoa. Baina, guztia- 
rekin ere, bltartekarl horrek haletako baten aide egin beharko du 
nahita: bien artean aukeratu ezinean geldltuz gero itzultzailea, segur 
askl haren bi nagusiok elkar topatzeko bidea oztopatuko luke.

Mizkuntzak ezin dira asmatu, baina horiek apurka-apurka desku- 
brltuzjoan daltezke zientzia eta artea bltarteko direla.

Euskal Merrian ondo ezaguna den Wilhelm von Humboldt jauna- 
ren esanak ere, mendeak aurrera doazela, ez dira aide batera uz- 
tekoak. liaren aburuz, Itzulpenak zenbat eta fidelago izan nahl duen, 
orduan eta lausoagoa izan ohi da. Qarai hartako ikusfjegiaren arabe­
ra. alegla, literatura eta hizkuntza nazloa eralkltzeko tresna izatea, 
Itzulpena, eta batez ere poesiaren itzulpena, ezein llteraturaren zere- 
ginik ezinbestekoenetako bat da. Zer dela eta? Hizkuntza hartzallea- 
ren garrantzia eta adlerazkortasuna gehltzen, handltzen dltuelako. 
Hark zioenez, itzulpenaren aurrean harrimena bank, arroztasuna sen­
titzen denean, Itzulpenak bere helbururlk nobleenak lortuko ditu.



Baina litekeena da itzuitzaileak agerian uztea ez dagoela Jatorrizkoa­
ren parean. Irakurlearen sena, zioskunez, ez da gai horretan erraz 
okertzen.

XIX. mendean emakumeak ere hasiko zaizkigu Itzulpenaren gai- 
nean plazara agertzen. hórrela, ez bat ez bi, Madame la Baronne de 
5taél-ek esango digu ezen literaturari ezln zaiola zerbitzu hoberik 
eskaini giza gogoaren maisu lanak hlzkuntzatik hizkuntzara itzultzea 
baino, hazlo t>atek bere burua mugatuko t« lu bertan sortutako al- 
txorretara, beti-beti izango litzateke urri eta behartsu. Merkataritza 
trukeetan Ideiena omen dugu abantailatsuena. Qezurrik ez du esa- 
ten adierazten duenean atzerriko hizkuntzak ondo ulertu arren, goza- 
men hurbilagoa eta hurkoagoa dasta daitekeela idaziana norberaren 
hizkuntzara ondo itzulitajasoz gero.

Ohar benetan preziotsua egiten du antzerkia itzuli beharraz; 
antzerkia literaturaren botere exekutlboa denez gero, hizkuntza ba­
tek onurak baino ezin Jaso ditzake horrelakoak itzultzetik.

Aipatu andreak erantzuna jaso zuen gutun bidez, Pietro Giordani 
jaunak esan battzion ea t»enetan baliagarrl eta ohoragarri diren 
ikasketen artean Jarri behar al diren atzerriko poemen eta nobeien 
Itzulpenak? Kezkak, beraz, hor dlrau, aurreko mendeetan bezain 
gordin. Benetan aberastuko ote da herri bateko literatura besteren 
asmamenek sortutako lanak bereganatuta?

Madame de Staélek arln ere arin arrapostu zlonez, ezagutzeah 
ez dakar, berez, Imitatu beharrik: gogoak, ordea, zent>at eta ikasteko 
indar handiagoa hartu, orduan eta gaitasun handigoa izango du Jato­
rrizko lan iraunhorrah sortzeko.

Italian, beraz, itzulpenaren gaineko eztabaida eta kalapita han- 
diak sortu ziren, Frantziako infideltasun ederra, alegia, jatorrizko ida- 
zlana frantses gustura mozorrotzea itzulpen bidez, onartzen ez zute- 
lako aditu gehienek. tkusten denez, eriazio dinamiko hori, alegia 
hizkuntza itzulpenez aberastea eta hizkuntza itzulpenez desitxu- 
ratzeko arriskua askatu gabeko korapilo izango da are mendean 
ere.

Errusian, irauitza aurretik, sobieten errepublika aldian eta are 
sobleten osteko aldian ere, itzulpengintza oso Jarduera zaindua izan 
da, batez ere irauitza ondorengo sasoian, soziallsmoaren abantailak 
lau halzeetara zabaldu gura izan zituelako. Memeretzigarren men-



dean A. 5. PuxKln-ek esana zuen hlzkuntza bakoltzak bere esamol­
deak, irudi erretorikoak, esaerak dauzkala eta horiek ezin direla bes­
te hlzkuntza batera hitzez hitz itzuli. Itzulpengintzan zein idazkuntzan 
Jardun zuenez gero, I. 5. Turgenev-ek beste lorratz bat emango dIgu 
itzulpenglntza mugatzeko Jardun honetan, itzuipenik fideienean idaz­
learen esplrltua senti daitekeeia esanda. Ez gutxiago, ez gehiago. 
Baina, hain da gauza mugatzen galtza!

Arthur 5chopenhauer-ek irudi ederra erabili zuen; haren esane- 
tan, are prosa xehean ere, itzulpenik onena, Jatorrlzkoren parean, 
ezin dalteke Izan halako musika lan Jakin bateko tonalltate aldaketa 
bat Jatorrizkoaren aldean dena balzik. Horregatik, itzulpen oro, beraz, 
nahltaez Izango da edo itzulpen hlla — estilo bortxatu, formal edo 
artlflzlalaren Jabea—  ala, bestela, itzulpen askea, t>eraz, faltsua, sasl- 
koa. Zalantzarlk balego ere haren Iritzl aurkakoaren gainean, hona 
hemen beste esan mando bat: poemak ez dira itzuli behar, berrosa- 
tu balzik. Baina hori beti-beti izango da langintza gogalkarrla,

Matthew Arnold-en giltza emango digu itzulpenaren arrakasta 
deflnitzeko bidean eta, haren aburuz, ele baten gorabeheran dago 
itzulpen ona. Bestela esanda, berba edo jazoeraren batean aldaketa 
txikerren bat egltean datza adituen onespena edo gaitzespena esku- 
ratzea.

Jakinekoa da itzulpen lanik zallena bertsozkoa dena. Dante Ga­
briel Rossettl-k esakune eder-ederra Jaigi zuen; bertsoz eglndako 
itzulpenaren gakoa da poema ona txar ez bihurtzea. Balta galneratu 
ere poesia zlentzia zehatza ez denetlk, bertsloaren llteraltasuna biga- 
rren mailakoa dela xede nagusiarekiko, hau da, edertasunarekiko. 
Eta literaltasuna zioen, ezen ez fldeltasuna, ez direlako ezelan ere 
gauza bera. Apal-apal zloen itzultzailearen lana bere burua ukatzean 
datzala. Ba ote da behar zallagorik inon?

la gauza bera berretslko zuen Victor hugok, haren iritzlz obe- 
dltzean dlrdlratzen delako Itzultzailearen gaitasuna. Benetako itzul­
tzallea, erat>ateko eta kalitatezko itzultzallea, adimentsua bada, Jato­
rrizkoaren menpeko Izango da. Men eglte subirano horretan 
agertuko da halakoaren gallentasuna. Itzultzaile bikalnak men egiten 
dio poetan mlrailak arglan men egiten dion moduan, haren dlrdlra 
bihurtzen du eta. Ispllu blzla Izatea, hara hor Itzultzailearen zeregln 
gora. Hugo, zentzuz eta tentuz, zelan edo hala, itzulpen guztien aide 
agertuko da, eriyio guztien aide ere egon behar omen delako. Bide



nabar galneratuho ere du itzultzalleek ez dutela infinitua lantzen, 
eriyio sortzaileak ez bezala, baina beren lana harenaren parekoa 
dela. Victor hugo-ren eskuzabaltasunak ez du itzuitzaile bat bera ere 
baztertuko, ezta la Inozo-lnozo parodian dihardutenak ere. itzultzal­
leek eginblde zibillzaziogilea dute eta. Nerrlen arteko zublarena jo -  
katzen el dute.

Poema bat itzultzea. oroz gain, estiloa itzultzea dela esan zuen 
Antero de Quental-ek, Qalneratu ere genezake ea poemetan baino 
ez den gertatzen.

Joaqulm de Vasconcelos-ek poftwgaldar Itzuitzaile infidel baten 
gainean zioen hura Jatorrizko lanaz baliatu zela modurik zitalenean, 
duintasunik gabe, itzulpenaz lohitu zituelako bai Jatorrizkoa bai Itzul­
pengintza bera, Alegla, gaitasuna erabill zuela txalupako zutoa es- 
taltzen, azkenean, halere, Itota hlltzeko.

rnedich Nietzsche-k itzulpenaren auzia ere landu zuen sarri. 
Mala, sasol t>atek zelako historl sena duen ikusteko, itzultzeko mo- 
dua aztertzea izango bide da onena. Esaterako, erromatarren garaian 
garalpen mllitarra eta itzulpengintza elkarri lotuta zlhoazen. Qaraltu 
ahala Itzultzen zuten, itzultzailearen izena Jatorrizko egilearen tokian 
jartzen zuten, ez lapurretan zlhardutelakoan, baizik eta imperium  
fíomanum  Izateko kontzlentzia garblarenjabe zirela.

Berbetatik berbetara Itzultzearen zereginik zailena estiloaren 
tempoa ematean datzala esango du, azken hori lelnuaren izaeran 
oinarrltzen da eta. edo berba fislologlkoagoak erabiltzearren, askazia- 
ren metabo/Zsmoaren batez besteko tempoan,

Baina goazen mendebaldetik beste eki batzuetara. Sulayman 
ibn Jatta al-Sustani-k esan zuenez, itzultzaileak iau jokabide ditu 
aurrean irakurlea tronpatuko ez badu: Itzultzen duenean, hala egin 
duela aitortu beharko du; aske jokatzen duenean, nahierara jokatu  
duela eta zergatlkoak adierazi beharko dltu; zerbait tartekatuz gero, 
zer edo zer tartekatu duela esan beharko, eta. azken balna ez 
mengel. traizloa egiten duenean, traizloa egin duela adierazi beharko 
du. Beraz, egiari ezin itzurl egin!

iMinan, gauza gehienetan legez, orekari eta estetikari emango 
diete garrantzirik handiena. Yen Fu-ren aburuz, hiru zailtasun ditu 
itzulpenak: itzulgaiarekiko fideltasuna eta zehaztasuna, esUlo adiera-



zkor eta argia, eta dotoretasuna. Salna, ba ote da dotorezia neurtze- 
riH? 5egur aski dotorezia horrek emango du itzultzailearen neurrla.

5eguru asko huskeria eman dezake adierazpenak, balna, izan 
ere, Jaso beharrekoa da Futabatel 5hlmei-ren gogoeta, alegla, itzul- 
tzerakoan ezln zalela antzeko estlloa erantsi Idazle guztlei. Qauza 
Jakina izan arren, ezin ezkuta daiteke batzuetan Itzultzailearen estl- 
loakjatorrizko idazlearenari hartzen diola galna, ederto hartu ere. Eta 
pentsaklzun horrek bide ematen digu Walter Benjamlnengana 
Jotzeko. Maren aburuz, itzulpen t><arra datza garrantzla txikiko edukla 
lauso interpretatzean. Itzulpena forma deiako. hórrela ulertu ahal 
izateko, noraezekoa da Jatorrizkora itzultzea. Itzulpenaren legea ho­
rren barnean dago-eta itzulgarrltasun gisa. Itzulpen oro ez ei da 
hizkuntzen arteko tartearen arazoa planteatzeko modu behin-behin- 
go samarra balzlk.

Benjaminen ustez itzulpena ez dago, poesiaren antzera, hiz­
kuntzaren baso zarratuan, zelanbait esatearren, kanpoan baino, hiz­
kuntzaren aurrez aurre, barneratu t>agarlk. Jatorrizkoa gonbldatzen 
du sartzera, nora eta leku bakarrera non norberaren hizkuntzaren 
oihartzunak jatorrizko lanaren durundia eman dezakeen beste hiz­
kuntza batean.

MOOERMITATEA: XX. MEMDEA ETÀ EMPARAUA

Ez da ahaztu behar Ulrich von Wilamowitz-Moellendortz-en esa- 
na, izan ere, haren esanez, antigoaleko poetak etengabejarri behar 
du bere espiritua itzultzaileren t>aten eskuetan, bertsoek beti bizirik 
iraungo badiote,itzulpenak hilkorrak eta are iraupen laburrekoak ere 
direnetik. Testua ulertzeko baino ez bada ere, estudiatzea ez da Inoiz 
aski izango eta itzuitzeko, zelan ere den, langintza ahapatdiak sor- 
tzearen parekoa den neurrian, nork bere alosiel deltu besterik ez 
dago.

Itzulpenaz dlhardugula, Fernando Pessoa ere izango dugu bidal- 
de, noiz ez den gogalde ere. Poe itzultzeari ekin ei zion testuen balio 
berezkoenengatik ez ezik, haren idazklek itzuitzaileari etengabe 
erronka botatzen diotelako ere.

Pentsakizun gotorra Jarriko digu eskumenean: itzulF>ena egilea- 
ren izena erabilita eginiko plagioa baino ez dela. Edo, bestela esan-



da, itzulpena beste hlzkuntza batera serlotan eginiko parodia beste- 
rik ez dela. Blhurtzailea idazle ere denez gero, erronkarena betl 
Izango du begi aurrean, Haren Irltzlz, Itzultzea Interesgarrla izango da 
itzulgaia zalla Izanez gero. Ez gutxlago, ez gehiago.

Karl Vossler-ek beste orri bat emango digu osatzen ari garen 
entzlklopedla moduko honetarako. Qizaldea alpatuko du itzulpen- 
glntzarl ekln orduko, itzulpen oro egiten balta, haren ustetan, hlz- 
kuntz glzalde baten Iraun senak agindurik. Hórrela, teorilari età Idazle 
batzuek egln legez, itzulpenglntza ukatuz gero, hlzkuntz glzaldearen 
kontzeptua bera ere ukatuko da.

Qertatzez, hlzkuntza bakoltzak besteen mehatxuarl egln behar 
dio aurre età arartekorlk ezean, batek ere ezlngo du blzirlk Iraun 
besteen alboan. Arartekotasun horren itxura begl blstako età 
kontzlentearl itzulpenglntza deritzote.

Età itzulpenglntza zerbltzugintza den aldetik? Itzultzalleak endre- 
zu egln gura dio besterl età, blgarrenlk baino ez, bere buruarl. 
Itzulpengintzan, Vosslerrek dioenez, ez dira, bestalde, erabllgarrita- 
suna età ekonoml balioa ahaztu behar, bai gizartearen alderdi prag- 
matlkoenetan, bai literarloetan ere: egile eskubideel itzultzallearenak 
ere gehitzen zaizkionean, zenbait obra argltaratzea basajaun lana ere 
bihur dalteke.

Balna, età horretaz beste eglle batzuk ere konturatuta zeuden, 
are norberaren herriklde età garaikldeen berbak entzun età aditze 
hutsek halen gogoa entzuiearenera itzultzea dakarte. Itzulpena, izan 
ere, egon baitago t>esteren hitzak edo norberak aspaidian botata* 
koak adigai hartzen diren noizgura età nongura.

Età zer diote modernltatean eklaldeko adituek? Un Yutang-ek 
akordura erakarriko digu itzulpenaren artezko osagaia. liaren esane- 
tan, itzulpenaz hitz egin ahal izateko, lehenik età behln ondo kontuan 
izan behar da ezen itzulpena artea dela. Itzultzalleak bere gain hartu 
beharreko erantzunt>eharrei dagokienez, honako hauek izan behar 
dira begi aurrean; lehenik, itzultzalleak egllearenganako duen 
erantzukizuna; blgarrenlk, itzultzalleak irakurleari zor dion t>eglrunea; 
hirugarrenlk, Itzultzalleak arteareklko duen zorra. Erantzuklzun ho- 
riekiko duen eginbeharrazjabetzen denean, orduantxe esan dalteke 
benetako itzultzallea dela.

Hiztegian begiratu età berehala hltzen esangurak sinesten dute-



nak larregi dira fio deflnlzioekin eta zurrun atxikltzen diote esangura- 
ren aditu erratuarl. Eta pellokerla galanta erman dezakeen arren, 
esango ere du Itzultzaileak berba guztlak ulertu behar baditu ere, ez 
duela zertan den-denak Itzulirik. Erabateko fideltasunarl ezinezko de- 
rltzo, izan ere, itzultzaileak heidu gura duen fideltasuna gutxl gora- 
beherakoa izango da, eta inoiz ez erabatekoa.

Artelanak ezin Itzul daitezkeela esango dlgu Benedetto Croce-k 
ziplok, Itauntzea zilegl bada, onartuko ote luke Croce Jaunak artelan 
horretara hurblltzeko saiakeran malla desberdlnak izan daitezkeela? 
Edo Lin Yutangek ezinago ederto adierazi bezala, literatur lanak Itzul­
ezinak Izanlk ere, ezinean ahala bilatu beharrean egongo da Itzultzai­
lea. Banakoaren askatasunaren esparruan egin behar dltu ahalegl- 
nak Itzultzaileak. Mara hor zergatik den artea itzulpengintza.

Itzulpen deserosoaren kontzeptua ere ekarriko du berba bidera 
Linek: arrotz deabru horietako bat den arren, Janzkera baino ezin 
dakioke aldatu, ikusten erosoagoa izan dadin; tiaina itzultzailearen 
iritzien aurka egonik ere, ez da zertan egongo sudurra moztu edo 
beglak errotik atera... Aukeran, Itzulpen deserosoa gurago (guren?).

Itzultzailearen zeregin malkartsua, Ezra Pounden aburutan, 
azkenik, itzultzaileak sentituko bide du Irakurle — hizkuntzaz—  alfe- 
rrarl lana guztiz erraztea ezinezko bai ezinezkoa dela.

hogelgarren mendeaz aritu eta argentinar itsu ingeles zalea 
ahazturik uztea ezin barkatuzko ogena litzateke. Haren iritziz, itzul­
tzaileak galarazia du llburuak irudlkatutakoa ematea, irudlglleez bes- 
tela. Jorge Luis Borgesek esango digunez, Itzultzailea infldela de­
nean, Infldeltasun sortzalle eta bete-beteko horrek axoia behar dlgu, 
hain zuzen ere.

Jose Ortega y Qasset-ek itauna aterako du plazara: itzulpen­
gintza ez ote da, ezinbestean, ahalegin utoplkoa? Bestalde, gainera- 
tuko zuen, itzulpengintza literatur flou etengabea da eta, hala, lelo- 
keria esan ohi diogun hori gogoetaren fìoua baino ez denez gero, ez 
dugu harrigarri Izan behar egile itzullari beti lelo samar iriztea.

Horrekin konformatu ez eta, "Itzulpengintza hll da! Biba itzulpen- 
gintzal" esaten ere azartu zen. Haren iritziz, hor dago Itzulpengintza­
ren neke gaitza eta miseria: berbeta batez eman gura izatea zer eta, 
hain zuzen ere, bert>eta horrek Isllpean, esan gabe eduki duen hori.

Alfonso f^eyesek apologia sutsua egingo du, hark dloenez, itzul-



penaren gainean dlhardugula, baiespen orohorrak egiteko arriskua 
dugulako, Dena gustuaren orekan datza, antza. Eta sormen osagai 
hori — komunikagaitz eta arautzen zaila Pera—  Jokoan ez balebii, 
itzulpengintzak ez zituen inolz idazie itzaltsuak tentatuko.

Kezkatzekoa omen da prosako espalniar maisuak, harako maln- 
gu hark, itzulpenel iruntzietara jarritako tapizak iriztea. Itzuttzaileek 
lanean topatutako arazoen haritik aitortutakoez apur-apurka estilisti- 
karako arazo sorta batiagarri-baliagarria osatu daiteke. Eta mintzagal 
dugula itzulpengintzaren ezintasuna, nork ez du Inolz zer edo zer 
aditu horrelako edo halako hizkuntzan besterik esan ezin daltezkeen 
gauzez? Itzulpenaren eta Jatorrizkoaren arteko eriazioak behar du 
oinarriaren eta deribatuaren, enborraren eta adarraren hartu-emana* 
ren antzekoa.

Idaziari handi guztien antzera itzultzen ere jardun zuenez gero, 
Boris Pasternak-ek gogo bazka erakargarrla eskaini zigun. Itzulpenak, 
beraz, ez dira inoren idazianak ezagutzeko bide hutsa izango, kultu- 
rek eta herriek elkarrekin komunikatzeko erabilitako bidea baino. 
Itzulpenak sorburu izan behar du Jatorrlzkoarekin beharrean hasi au­
rretik adierazia berriro bizi duen eglle moduko bat bihurtzea.

Paul Valery-k esan bezala, zergura idaztea, idazkuntzak gogoeta 
eskatzen duen aldetik, guztiz berezko ez den barne berba Jasotze 
makinal eta etengabea ez denez gero, testu bat berbetaz berbeta 
bihurtzearen adinako itzulpengintza da. Mau da, itzultzallea eta idaz- 
lea txanp)on beraren bi aldeak baino ez dira. Poeta Itzultzalle mota 
berezl-berezla da, berbaldi arrunta, sentlpena bitarte, "Jaungoikoen 
berbeta" bihurtzen du eta. Itzulpengintzak, formara hurbiitzeko hala­
ko borondate Jakin batek buitzatzen duenean, zelanbait behartzen 
gaitu urratsak egilearen aztarnen atzetikjartzera.

Fu Lei txinatarrak zer F>entsatua emango digu itxuraz erraza 
dirudien gogoeta batez. i^ede hlzkuntzatik Jatorrizko hlzkuntzarako 
tartea labur llteke, hau da, itzulia onegla izan ez dadin, tana ona 
izanez gero, eta txarregla izan ez dadin, Jatorrizkoa txarra balitz. 
Esango digunez, berberak paratutako itzulpenarl huts asko zuzendu 
zizkion eta, halaz ere, ez zuen asebetetzeko emaitzarlk lortu. Artea* 
ren mundua infinttua da, baina giza ahala mugatua; bestela esanda, 
alferrekoa da bihotzaren ahalegina, gogo-gogotik saiatu arren; horre­
lako egoera etsipengarririk jazoz, pintzela bota eta aieneka hasi bai­
no ez dago.



Itzultzallea izahl apal eta zorlgalztokoa dela esango du Benvenu­
to Terraclnl-k, Islllk dlhardu beharrean, Jo eta ke, egilearen itzalean, 
eta, gainera, badaki zer Jazoko zalon: oso ondo Joanda ere, betl 
esango diote zoro utopia zalea dela. Zalltasun hori (gurea eta beste- 
rena berelztea berbaldl arruntean) ez dajazotzen itzultzaileagaz, defl- 
nizioz, gurata, bere nortasuna ezereztera jotzen du-eta egilearen 
pentzuan, edo, gutxienez, zalltasuna murrlztuta egon ohi da, itzul­
tzalleak adi-adi dirauelako horn saihets egiteko asmoz.

Ez da atzenduta utzi behar ezen itzulpena kultur tarte batetlk 
Jalo dela, tarte horl den txikerrena izanda ere. Kimikazko metaforaz 
emango digu aditzera zer uste duen: itzultzea erreaktlbo ezin blkal- 
nagoa da, haren bitartez guztlz arglro Isola eta la kolorezta daltezke 
giza hizkuntzaren moduko substantzla eme eta garden baten osagal 
eta forma batzuk.

Francisco Ayalak oso glltza erabilgarria emango digu maratllak 
askatzeko: ondo itzultzeko baldlntza ganorazko bakarra izango da 
Itzultzallea Idazle ere Izatea, eta ez inproblsatzalle ausart edo txorlbu- 
rua.

Ezin Jardunaldla amaltu hizkuntzalarlren bat edo beste larralnera 
aterarazi gabe. Roman Jakobson-en ustez, hizkuntzak errotik dira 
desberdinak komunlkatu behar dutenaren aldetik eta ez komunlka 
dezahetenaren aldetik. Beraz, itzulpen ezintasunik ez da. hekea bal, 
ordea. Monako galdera hauekJalgi zizklen itzultzallearl traldore esaten 
diotenei; traidorea, zein balorerl?

Adostasuna dagoen lekuan ez da itzultzen, berba egiten balzik. 
Esaera ederragorik Mans-Qeorg Qadamer-ek emanlko horl baino? 
Qalneratu ere ondokoa galneratu zuen; itzultzalleak, malz, oso mln- 
garri sentltzen du ezlnbestean bera eta Jatorrizko testua urruntzen 
dituen tartea. Bestela esanda, Itzulpenaren mulna lengoaiaren erdl- 
erdlan egotean el datza.

Mizketan ikastea itzultzen ikastea ei da Octavio Paz-en Iritzlz, 
alegla,umeak amari halako edo bestelako herbaren esangura 
itauntzen dionean, benetan termino ezezaguna bere hizketara Itzul­
tzeko baino ez du galdatzen txikiak. Testu oro bakana da eta, hala- 
ber, beste testu baten itzulpena, Itzulpen guztlak, zelan edo hala, 
asmakizun dira eta, ondorioz, testu bakanen eratzaile,

Baina Octavio ondo Jabetuta dago ezen Itzultzea gaitz-galtza



dela — sormenezko den ezein testu idaztea bezain zaila— , baina ez 
ezinezkoa. Eta hori ageri-agerlan geratzen da egunero-egunero pla- 
zaratzen diren milaka orrlotan,

Ezkor da itzulpenaren zientziari dagokionez, ezinezkotzat Jotzen 
du, nahiz eta itzulpena zientziaren aldetik aztertu ahai eta behar den. 
Argiro dio: itzultzea eta sortzea eragiketa biklak dira. Esan beha- 
rrekoa da, nahiz eta langintzan Jardun izan duen edonor hori ondo 
nnamituta eduki.

Agustín Qarcia Calvo-ren ustez, Inondik inora, ideien mundua 
Itzulpengintza dela bitarte sortua da, batasunari aniztasunean eus- 
teko beharrizan praktikoaren presiopean. Miztun desberdinen komu- 
nikazioak (itzuli ahai Izatea) unibertsal egiten du faltsifikazio orokorra. 
Babeleko seme-alabek elkarri ulertu behar izateak itzulpena erreallta- 
te izatea inposatu duela ere esango dlgu.

Tasa husayn-ek itaun gaitza botako du plazara, izan ere, Jakin- 
gura du ea eskertuko ote dieten herritarrek itzultzaileel literatura, 
arte eta filosofi maisulan bikainak itzuli izana. Ea aitortuko duten 
onuragarri Izan direla, ea horrelako itzultzaileen sorterri izan diren 
herrialdeek eskertuko dieten ondo egina, haien burua eta nortasuna 
atzendu eta ezerezten dituztelako, Itzuitzaile izatearekin asebetetzen 
direlako, itzultzailea ez izanik ez irakurle p>atxadatsua ezta sortzalle 
ospetsua ere, bion batasuna baino: ez dauka lehenengoak bezala, 
hats egiteko parada, ezta bigarrenaren ospearen poza, zerbitzari 
fidel, eskudun eta leíala da, irakurlea artearen ederra eta handia 
dastatzera eramaten duen laguna izan ohi da. Jendeak zeregin 
erraztzat Jotzen du itzulpengintza, baina Musaynen aburuz, ikaragarri, 
garrantzitsu eta arriskutsu da. 5endo lotzen ditu belaunaldl eta he- 
rriak, haien arteko desberdintasunak ezabatzen dituelako; elkarren- 
gana biltzen ditu, eta zentzua, morala, sentipenak, ontasunarekiko 
maitasuna eta lelaltasuna zeIn bakea sustatzean. Bederen, itzultzai­
leen eginaren handia aitortzeko eskatzen die herrltarroi, ezinezkoa 
delako behar bezala ordaintzea gizakiari eta gizarteari egiten dizkie- 
ten zerbitzuak eta ekin gogoangarri hori.

Yen Fu-ren arabera, azken buruan, itzulpenaren arazoa itzultzai­
learen gogoaren eta idazketaren arteko harremanean datza, hau da 
hizkuntzaren eta psikotogiaren baranoan,

Eta norkjuzka dezake fideltasuna? Liu Jingzhi-ek dloenez, ttzul-



gaiarenganako fideltasuna itzuitzaileak berak eta itzulpen kritikarlek 
besterik ez dute ezagutzen, atzerriko hizkuntzak ez dakizkiten irakur­
leek ezingo dute epaitu atal hori, itzulpenaz gozatu ala nazkatu dai- 
tezkeen arren. Irakurlearen asebetetasuna da neurri: Itzulpenak goi 
nnalla izanez gero, Irakurlea gustura egongo da irakurritakoan, Inolz 
ezingo dlrelako batera itzuli zentzua, esplritualtasuna, adierazpen In­
darra, egitura eta nnusika edertasuna. Baten bat ausart ote dalteke 
esaten testuaren ehuneko ehun itzul dezakeela? Antza denez, orain- 
dik ez da topatu halako lagun ahatsgabea itzulpenaren esparruan.

Literatur itzulpenaren eskakizunik nagusiena berritzea dela dio 
Qian Zhongshu-k eta hori itzulpenak Jatorrizkoaren zaporea gorde eta 
hori itzulgaia hlzkuntzatik hizkuntzara pasatzean desitxuratzen ez 
duenean besterik ez da lortzen.

Eta zenbat aldlz itzuli behar da obra bera? Mao Dun-ek uste 
duenez, maisulan t>era behin baino gehiagotan itzultzea buitzatu 
behar da. Belaunaldl bakoitzak klasikoak atzera ere itzuli behar dltue- 
la diote beste batzuek.

Qianfranco Folena-k beste gogoeta gal sakon bat oparltuko 
digu. Pentsatzekoa ere da gure mundu babetdarrean, gero eta 
gehiago planeta osoa hartzen duten semantlka erreferenteetara 
blitzen delarlk, kultura batasunera heltzeko buitzadak —segur askl 
olnarri hizkuntza anitzeko batean bermaturlk, nahlz eta egun hiz­
kuntza bakarraren inguruan polarlzatzen den—  askoz ere aurrera- 
mendu hobea izango du ekanduaren gainean bermaturik, hau da, 
slnkronian eta ez dlakronian, itzulpenak elikatzen duen hizkuntz eta 
gogoeta laborategi handi horretan. Mundua hizkuntza eta gogoeta 
laborategitzatjotzea.

Irudietan ederrena, apika, Franz Rosenzweig-ena izango da. 
tlark dioenez, itzultzallea ugazat>a biren morrola da. Eta blak ugazat>a 
anker bezaln eskuzabal Izan daitezke.

Irakurlea erraz konturatuko denez, euskaldunen ekarriak falta 
nabarl da artikuluan. Malaxe da, gurata ere, bigarren artikulu batean 
euskaldunok itzulpenaren gainean esanikoak agertuko dlrelako. Itzul­
pengintza oso alor tandua Izan duelako euskarak. Bolada batzuetan, 
itzulitako literatura baino ez zelako izan euskal herrietan.

Amaltzeko, Damaso Lopez Qarda-ren ekarrla ez genuke atzen- 
du t>ehar, alegla, itzulpenak erantsita dakarrela batera Jaiotza den



herlotza. Balna, alegoría guztien antzera, ez da osoa, eta ez ditu 
itzulpenaren inguruko guztiak barne hartzen. Qiza lantegi guztietan 
legez, betl ez dugu lortzen nahi duguna, ahal duguna baino, hala 
bada, hala biz, hala ez bada, ala gerta dadlla. Edo klasikoek ziotenez, 
Itzulpengintzak beharrizana bertute.


